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Slovak language 


Slovak (/' slouvaek, -vQ: k/ or alternatively is a 

West Slavic lan^ua^e of the Czech-Slovak group.Spoken by approximately 5 
million people as a native language, it serves as the official language of Slovakia and 
one of the 24 official languages of the European Union . 

Slovak is closely related to Czech , to the point of mutual intelligibility to a very high 
degree,t^^^ as well as Polish.l-^^^ Like other Slavic languages, Slovak is a fusional 
language with a complex system of morphology and relatively flexible word order . Its 
vocabulary has been extensively influenced by Latin^^^^ and German^^^^ and other 
Slavic languages . 

The Czech-Slovak group developed within West Slavic in the high medieval period, 
and the standardization of Czech and Slovak within the Czech-Slovak dialect 
continuum emerged in the early modern period. In the later mid-19th century, the 
modern Slovak alphabet and written standard became codified by Ludovit Stur and 
reformed by Martin Hattala . The Moravian dialects spoken in the western part of the 
country along the border with the Czech Republic are also sometimes classified as 
Slovak, although some of their western variants are closer to Czech; they nonetheless 
form the bridge dialects between the two languages. 

Slovak speakers are also found in the Slovak diaspora in the United States, the Czech 
Republic , Argentina, Serbia , Ireland, Romania, Poland (where Slovak is a recognised 
minority language), Canada, Hungary, Germany, Croatia, Israel, the United 
Kingdom , Australia, Austria, Ukraine, Norway and in other countries to a lesser 
extent. 
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Phonology 
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Orthography 


Slovak uses the Latin script with small modifications that include the four diacritics 
"j j ”') placed above certain letters (a-a,a; c-c; d-d’; dz-dz; e-e; i-f; 1-1’,!; n-n; o-6,6; 
r-f; s-s; t-t’; u-u; y-y; z-z) 

The primary principle of Slovak spelling is the phonemic principle. The secondary 
principle is the morphological principle: forms derived from the same stem are 
written in the same way even if they are pronounced differently. An example of this 
principle is the assimilation rule (see below). The tertiary principle is the 
etymological principle, which can be seen in the use of ; after certain consonants and 
of y after other consonants, although both i and y are usually pronounced the same 
way. 

Finally, the rarely applied grammatical principle is present when, for example, the 
basic singular form and plural form of masculine adjectives are written differently 
with no difference in pronunciation (e.g. pekny = nice - singular versus pekm = nice - 
plural). 

In addition, the following rules are present; 


When a voiced consonant (b, d, d’, dz, dz, g, h, z, z) is at the end of a 
word before a pause, it is devoiced to its voiceless counterpart (p, t, t’, c, c, 
k, ch, s, s, respectively). For example, pohyb is pronounced /pohip/ and 
pnpad is pronounced /pri: pat/. 

The assimilation rule: Consonant clusters containing both voiced and 
voiceless elements are entirely voiced if the last consonant is a voiced 
one, or voiceless if the last consonant is voiceless. For example, otazka is 
pronounced /otaiska/ and vzchopit'sa is pronounced /fsxopits: a/. This rule applies also over the word 
boundary. For example, pnst'domov[pr'\:zj domoy] (to come home) and v/acya/?6c/[ujadz jahyot] (more 
strawberries). The voiced counterpart of "ch" /x/ is [y], and the unvoiced counterpart of"/?" /h/ is Ixl. 


ISO 639-3 
Glottolog 


Linguasphere 




slk 

slovl269 (htt 
p://glottolo 
g.org/resourc 
e/languoid/i 
d/slovl269)Pl 

53-AAA-db < 
53-AAA-b...-d 
(varieties: 
53-AAA-dba to 
53-AAA-dbs) 


The Slovak-speaking world: 

I I regions where Slovak is the 
language of the majority 
I I regions where Slovak is the 
language of a significant minority 


Most loanwords from foreign languages are respelt using Slovak principles either immediately or later. For example, "weekend" 
is spelled vikend, "software" - softver, "gay" - gej (both not exclusively), and "quality" is spelled kvalita. Personal and 
geographical names from other languages using Latin alphabets keep their original spelling unless a fully Slovak form of the 
name exists (e.g. Londyn for "London"). 

Slovak features some heterophonic homographs (words with identical spelling but different pronunciation and meaning), the 
most common examples being krdsne /' kra: sn£/ (beautiful) versus krdsne /' kra: sp £/ (beautifully). 


■ a [a] 

■ dz[d3] 


■ a [a:] 

■ e[£] 


■ a [ae~£] 

■ e[£:] 


■ b[b] 

■ f[f] 


. c[ts] 

■ g[g] 


■ e [tj] 

■ h[h] 


■ cl[d] 

■ ch [x] 


■ cl'[i] 

■ i [i]; after d, 1, n and t: [ji] 


. dz[dz] 

■ i [i:]; after d, 1, n and t: pi:] 



jO] 

k[k] 

l[l] 
r [A] 
l[l:] 
m [m] 
n[n] 

n[p] 

0 [D] 


















■ 6[d:] 

■ 6 [yD] 

■ P[P] 

■ q[M 

■ r[r] 

■ r[r] 


Syntax 


s[s] 

§[J] 
t[t] 
t'[c] 
u[u] 
u [u:] 

V [u] (before consonant [v]) 


w [u] (before consonant [v]), only 
in foreign words 
X [ks] 

y[i] 

y[i:] 

z[z] 

z[3] 


The main features of Slovak syntax are as follows; 

■ The verb (predicate) agrees in person and number with its subject. 

Some examples include the following; 

Spevacka spieva. (The+woman+singer is+singing.) 

(Spevac/c-a spieva- 0, where -0 is (the empty) third-person-singular ending) 

Spevacky spievaju. (Woman-i-singers are-i-singing.) 

{Spevack-y spieva-j-u\ -u is a third-person-plural ending, and /]/ is a hiatus sound) 

My spevacky spievame. (We the-i-woman-i-singers are-i-singing.) 

{My spevack-y spieva-me, where -me is the first-person-plural ending) 
and so forth. 

■ Adjectives, pronouns and numerals agree in person, gender and case with the noun to which they refer. 

■ Adjectives precede their noun. Botanic or zoological terms are exceptions (e.g. macka diva, literally "cat wild", 
Feiis siivestris) as is the naming of Holy Spirit {Duch Svaty) in a majority of churches. 

Word order in Slovak is relatively free, since strong inflection enables the identification of grammatical roles (subject, object, 
predicate, etc.) regardless of word placement. This relatively free word order allows the use of word order to convey topic and 
emphasis. 

Some examples are as follows; 

Ten veiky muz tarn dnes otvara obchod. = That big man opens a store there today, {ten = that; veiky = big; 
muz = man; tarn = there; dnes = today; otvara = opens; obchod = store) - The word order does not emphasize 
any specific detail, just general information. 

Ten veiky muz dnes otvara obchod tarn. = That big man is today opening a store there. - This word order 
emphasizes the place {tarn = there). 

Dnes tarn otvara obchod ten veiky muz. = Today over there a store is being opened by that big man. - This 
word order focuses on the person who is opening the store {ten = that; veiky = big; muz = man). 

Obchod tarn dnes otvara ten veiky muz. = The store over there is today being opened by that big man. - 
Depending on the intonation the focus can be either on the store itself or on the person. 

The unmarked order is subject-verb-object. Variation in word order is generally possible, but word order is not completely free. 
In the above example, the noun phrase ten vel’ky muz cannot be split up, so that the following combinations are not possible; 

Ten otvara veiky muz tarn dnes obchod. 

Obchod muz tarn ten veiky dnes otvara. ... 

And the following sentence is stylistically infelicitous; 

Obchod ten veiky muz dnes tarn otvara. (Only possible in a poem or other forms of artistic style.) 

The regular variants are as follows; 

Ten veiky muz tarn dnes otvara obchod 
Ten veiky muz tarn otvara dnes obchod 
Otvara tarn dnes ten veiky muz obchod? 




Morphology 


Articles 

Slovak does not have articles. The demonstrative pronoun ten (fern; td, neuter; to) may be used in front of the noun in situations 
where definiteness must be made explicit. 

Nouns, adjectives, pronouns 

Slovak nouns are inflected for case and number. There are six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative, and 
instrumental. The vocative is no longer morphologically marked. There are two numbers; singular and plural. Nouns have 
inherent gender. There are three genders; masculine, feminine, and neuter. Adjectives and pronouns must agree with nouns in 
case, number, and gender. 

Numerals 

The numerals 0-10 have unique forms, with numerals requiring specific gendered representations. Numerals 11-19 are 
formed by adding ndst’to the end of each numeral. The suffix dsat’is used to create numerals 20, 30 and 40; for numerals 50, 
60, 70, 80 and 90, desiat is used. Compound numerals (21, 1054) are combinations of these words formed in the same order as 
their mathematical symbol is written (e.g. 21 = dvadsatjeden, literally "twenty-one"). 

The numerals are as follows: 


1-10 


11-20 


10-100 


1 

jeden (number, masculine), y'edno (neuter), )edna (feminine) 

11 

jedenasf 

10 

desat’ 

2 

dva (number, masculine), dve (neuter, feminine), dvaja (special masculine) 

12 

dvanasf 

20 

dvadsaf 

3 

tri (number, neuter, masculine, feminine), traja (special masculine) 

13 

trinasf 

30 

tridsaf 

4 

styri (number, neuter, masculine, feminine), styria (special masculine) 

14 

strnasf 

40 

styridsaf 

5 

paf 

15 

patnasf 

50 

pafdesiat 

6 

sesf 

16 

sestnast’ 

60 

sesfdesiat 

7 

sedem 

17 

sedemnasf 

70 

sedemdesiat 

8 

osem 

18 

osemnast’ 

80 

osemdesiat 

9 

devaf 

19 

devatnasf 

90 

devafdesiat 

10 

desat’ 

20 

dvadsaf 

100 

sto 


Some higher numbers; (200) dvesto, (300) thsto, (900) devdt’sto, (1,000) tisic, (1,100) tisicsto, (2,000) dvetisic, (100,000) 
stotisic, (200,000) dvestotisic, (1,000,000) milion, (1,000,000,000) miliarda. 

Counted nouns have two forms. The most common form is the plural genitive (e.g. pdf domov = five houses or stodva zien = 
one hundred two women), while the plural form of the noun when counting the amounts of 2-4, etc., is usually the nominative 
form without counting (e.g. dva domy = two houses or dve zeny = two women) but gender rules do apply in many cases. 

Verbs 

Verbs have three major conjugations. Three persons and two numbers (singular and plural) are distinguished. Several 
conjugation paradigms exist as follows: 

■ a-type verbs 


volat’, to call 

Singular 

Plural 

Past participle (masculine - feminine - neuter) 

1st person 

volam 

voldme 

volal - volala - volalo 

2nd person 

voids 

voldte 


3rd person 

void 

volaju 






■ a-type verbs + rhythmical rule 


by vat’, to live 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

byvam 

byvame 

b^al - byvala - b^alo 

2nd person 

b'^as 

byvate 


3rd person 

b'^a 

byvaju 



■ a-type verbs (soft stem) 


vracat’, to return or (mostly in slang) to vomit 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

vraciam 

vraciame 

vracal - vracala - vracalo 

2nd person 

vracias 

vraciate 


3rd person 

vracia 

vracaju 



■ /'-type verbs 


mbit’, to do, work 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

robim 

robime 

robil - roblla - robilo 

2nd person 

robis 

robite 


3rd person 

rob! 

robia 



■ /'-type verbs -i- rhythmical rule 


vratit’, to return 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

vratim 

vratime 

vratil - vratila - vratilo 

2nd person 

vratis 

vratite 


3rd person 

vrati 

vratia 



■ /e-type verbs 


vidiet’, to see 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

vidim 

vidime 

vide! - videla - videlo 

2nd person 

vidis 

vidite 


3rd person 

vidi 

vidia 



■ e-type verbs (ovaf) 


kupovat’, to buy 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

kupujem 

kupujeme 

kupoval - kupovala - kupovalo 

2nd person 

kupujes 

kupujete 


3rd person 

kupuje 

kupuju 



■ e-type verbs (typically -cnut) 


zabudnut’, to forget 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

zabudnem 

zabudneme 

zabudol - zabudia - zabudio 

2nd person 

zabudnes 

zabudnete 


3rd person 

zabudne 

zabudnu 



/e-type verbs (typically -vnut) 



minut’, to spend, miss 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

miniem 

minieme 

minul - minula - minulo 

2nd person 

minies 

miniete 


3rd person 

minie 

minu 



■ /e-type verbs {-ct\ -st\ -zt) 


niest; to carry 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

nesiem 

nesieme 

niesol - niesla - nieslo 

2nd person 

nesies 

nesiete 


3rd person 

nesie 

nesu 


■ /e-type verbs (-n/ef) 




stucniet’, to carry (be fat) 

Singular 

Plural 

Past participle 

1st person 

stucniem 

stucnieme 

stucnel - stucnela - stucnelo 

2nd person 

stucnies 

stucniete 


3rd person 

stucnie 

stucneju 



■ Irregular verbs 



byt\ to be 

jesf, to eat 

vediet\ to know 

1st singular 

som 

jem 

viem 

2nd singular 

si 

jes 

vies 

3rd singular 

je 

je 

vie 

1st plural 

sme 

jeme 

vieme 

2nd plural 

ste 

jete 

viete 

3rd plural 

su 

jedia 

vedia 

Past participle 

bol, bola, bolo 

jedol, jedia, jedio 

vedel, vedela, vedelo 


■ Subject personal pronouns are omitted unless they are emphatic. 

■ Some imperfective verbs are created from the stems of perfective verbs to denote repeated or habitual actions. 
These are considered separate lexemes. One example is as follows: to hide (perfective) = skryt’, to hide 
(habitual) = skryvat’. 

■ Historically, two past tense forms were utilized. Both are formed analytically. The second of these, equivalent to 
the pluperfect, is not used in the modern language, being considered archaic and/or grammatically incorrect. 
Examples for two related verbs are as follows: 

skryt': skryl som (I hid /1 have hidden); bol som skiyl (I had hidden) 
skr^af: skr^al som; bol som skr^al. 

■ One future tense exists. For imperfective verbs, it is formed analytically, for perfective verbs it is identical with 
the present tense. Some examples are as follows: 

skryt': skryjem 
skr^at': budem skr^at' 

■ Two conditional forms exist. Both are formed analytically from the past tense: 

skryt': skryl by som (I would hide), bol by som skryl (I would have hidden) 
skr^at': skr^al by som; bol by som skr^al 

■ The passive voice is formed either as in English (to be + past participle) or using the reflexive pronoun 'sa': 

skryt': je skryty; sa skryje 
skr'^at': je skryvany; sa skryva 




■ The active present participle (= ~ing (one)) is formed using the suffixes -ucil -iaci / -act 

skryt’: skryjuci 
skr^at’: skr^ajuci 

■ The transgressive (=(while/by) ...ing) is formed using the suffixes -uc / -uc / -iac/-ac. 

skryt': skryjuc (by hiding (perfective)) 
skr^af: skr^ajuc ((while/during) hiding) 

■ The active past participle (= ~ing (in the past)) was formerly formed using the suffix -vs/', but is no longer used. 

■ The passive participle (= ~ed (one), the "third form") is formed using the suffixes -ny I -ty I -eny\ 

skryt': skryty 
skr^at': skr^any 

■ The gerund (= the (process of) ...ing) is formed using the suffix -ie\ 

skryt': skrytie 
skr^at': skr^anie 


Adverbs 

Adverbs are formed by replacing the adjectival ending with the ending -o or -e / -y. Sometimes both -o and -e are possible. 
Examples include the following; 

vysoky (high) - vysoko (highly) 

pekny (nice) - pekne (nicely) 

priatel'sky (friendly) - priatel'sky (in a friendly manner) 

rychly (fast) - rychio (quickly) 

The comparative/superlative of adverbs is formed by replacing the adjectival ending with a comparative/superlative ending - 
(ej)si or -(ej)sie. Examples include the following; 

rychly (fast) - rychlejsf (faster) - najrychlejsf (fastest): rychio (quickly) - rychlejsle (more quickly) - 
najrychlejsle (most quickly) 


Prepositions 

Each preposition is associated with one or more grammatical cases. The noun governed by a preposition must appear in the case 
required by the preposition in the given context (e.g. from friends = od priatel’ov). Priatel’ov is the genitive case of priatelia. It 
must appear in this case because the preposition od (= from) always calls for its objects to be in the genitive. 

around the square = po namestf (locative case) 
up to the square = po namestle (accusative case) 

Po has a different meaning depending on the case of its governed noun. 

History 


Relationships to other languages 


The Slovak language is a descendant of Proto-Slavic, itself a descendant of Proto-Indo-European. It is closely related to the 
other West Slavic languages, primarily to Czech and Polish. Czech also influenced the language in its later development. The 
highest number of borrowings in the old Slovak vocabulary come from Latin, German, Czech, Hungarian, Polish and Greek (in 
that order).Recently, it is also influenced by English. 


Czech 





Although most dialects of Czech and Slovak are mutually intelligible (see Comparison of Slovak and Czech), eastern Slovak 
dialects are less intelligible to speakers of Czech and closer to Polish, Ruthenian and Ukrainian and contact between speakers of 
Czech and speakers of the eastern dialects is limited. 

Since the dissolution of Czechoslovakia it has been permitted to use Czech in TV broadcasting and during court proceedings 
(Administration Procedure Act 99/1963 Zb.). From 1999 to August 2009, the Minority Language Act 184/1999 Z.z., in its 
section (§) 6, contained the variously interpreted unclear provision saying that "When applying this act, it holds that the use of 
the Czech language fulfills the requirement of fundamental intelligibility with the state language"; the state language is Slovak 
and the Minority Language Act basically refers to municipalities with more than 20% ethnic minority population (no such 
Czech municipalities are found in Slovakia). Since 1 September 2009 (due to an amendment to the State Language Act 
270/1995 Z.z.) a language "fundamentally intelligible with the state language" (i.e. the Czech language) may be used in contact 
with state offices and bodies by its native speakers, and documents written in it and issued by bodies in the Czech Republic are 
officially accepted. Regardless of its official status, Czech is used commonly both in Slovak mass media and in daily 
communication by Czech natives as an equal language. 

Czech and Slovak have a long history of interaction and mutual influence well before the creation of Czechoslovakia in 1918, a 
state which existed until 1993. Literary Slovak shares significant orthographic features with Czech, as well as technical and 
professional terminology dating from the Czechoslovak period, but phonetic, grammatical, and vocabulary differences do exist. 


Other Slavic languages 

Slavic language varieties are relatively closely related, and have had a large degree of mutual influence, due to the complicated 
ethnopolitical history of their historic ranges. This is reflected in the many features Slovak shares with neighboring language 
varieties. Standard Slovak shares high degrees of mutual intelligibility with many Slavic varieties. Despite this closeness to 
other Slavic varieties, significant variation exists among Slovak dialects. In particular, eastern varieties differ significantly from 
the standard language, which is based on central and western varieties. 

Eastern Slovak dialects have the greatest degree of mutual intelligibility with Polish of all the Slovak dialects, followed by 
Rusyn, but both Eastern Slovak and Rusyn lack familiar technical terminology and upper register expressions. Polish and 
Sorbian also differ quite considerably from Czech and Slovak in upper registers, but non-technical and lower register speech is 
readily intelligible. Some mutual intelligibility occurs with spoken Rusyn, Ukrainian, and even Russian (in this order), although 
their orthographies are based on the Cyrillic script. 


English 

Slovak 

Czech 

Polish 

Rusyn 

Ukrainian 

Belarusian 

Serbo- 

Croatian 

Bulgarian 

Slovenian 

to buy 

kupovat’ 

kupovat 

kupowac 

KynoBa™ 

(kupovaty) 

Kynyea™ 

(kupuvaty) 

KynnBgb 

(kupiac) 

kupovati 

Kynyea 

(kupuva) 

kupovati 

Welcome 

Vitajte 

Vitejte 

Witajcie 

BiraPlTe 

{vitajte) 

BhaK) 

{vitaju) 

BhaK) 

{vitaju) 

Dobro 

dosli 

flo6pe 

flomnu 

(dobre 

dosli) 

Dobrodosli 

morning 

rano 

rano/jitro 

rano/ranek 

paHO {rano) 

paHo/paHOK 

{rano/ranok) 

pana/paHaK 

{rana/ranak) 

jutro 

yrpo {utro) 

jutro 

Thank 

you 

bakujem 

Dekuji 

Dzipkujp 

flBKyK) 

{diakuju) 

flAKyra 

{diakuju) 

flBBKyPi 

{dziakuj) 

Hvala 

6/iaroflapB 

{blagodarja) 

Hvala 

How are 

Ako sa 

Jak se 

Jak sip 
masz? 

Hk cn Maem/ 
Mam? 

Hk cnpaBM? 
{jak 

spravy?) 

Hk cnpaBbi? 
{jak 

spravy?) 

Kako si? 

KaK CM? 

Kako se 

imas?/Kako 

si? 

you? 

mas? 

mas? 

(colloquially 
"jak led?") 

{jak sia 
majes/mas?) 

Hk cb 

Maem? 

{jak sia 
majes?) 

Hk 

MaecbCB? 

{jak 

majessia?) 

{Kak si?) 


Latin 

■ bakul'a: baculum (stick) 

■ klastor. claustrum (monastery) 

■ kostol: castellum (church) 

■ kosel'a: casula (shirt) 

■ machul'a: macula (blot, stain) 




■ s/co/a: scola (school) 

■ skhha: skrinium (cupboard) 

■ tituh titulus (title) 

English 

S ports: 

■ sportovat'-. to do sports 

■ sport, sport 

■ futbal: football (Association football; it can also mean American football, especially when specified as americky 
futbal) 

■ ofsajd: offside 

■ aut out (football) 

■ hokej: hockey 

■ bodycek: body check (hockey) 

Food: 

■ hemendex: ham & eggs 

■ pizza: pizza 

■ kecup: ketchup 

Clothin g: 

■ dzfnsy. jeans 

■ iegfny: leggings 

■ sveter. sweater 

■ tenisky. tennis shoes 

Exclamations: 

■ fajn: fine 

■ super, super 

German 

Nouns: 

■ brak: Brack (rubbish) 

■ cech: Zeche (guild) 

■ del': Ziel (goal/target) 

■ cm: Zinn (tin) 

■ deka: Decke (blanket) 

■ drot Draht (wire) 

■ falos: Falschheit (falsity) 

■ farba: Farbe (color) 

■ fasiangy: Fasching (carnival) 

■ fialka: Veilchen (viola) 

■ fl'asa: Flasche (bottle) 

■ fura: Fuhre (load) 

■ grot Graf {count) 

■ hak: Haken (hook) 

■ helma: Helm (helmet) 

■ hobifk: Hobel (hand plane) 

■ jarmok: Jahrmarkt (funfair) 




■ knedl’a: Knddel (dumpling) 

■ minca: Munze (coin) 

■ ortiel'-. Urteil (verdict) 

■ pancucha: Bundschuh (stocking) 

■ plech: Blech (sheet metal) 

■ regal: Regal (shelf) 

■ ruksak: Rucksack (backpack) 

■ rura: Rohr (pipe) 

■ rytler. Ritter (knight) 

■ sachta: Schacht (mine shaft) 

■ slndeh Schindel (roof shingle) 

■ snura: Schnur (cord) 

■ taska: Tasche (purse) 

■ tema: Thema (topic) 

■ vana: Badewanne (bathtub) 

■ Vlanoce: Welhnachten (Christmas) 

■ viocka: Flocke (flake) 

■ zumpa: Sumpf (cesspit) 

Verbs: 

■ studovat’: studleren (to study (as in, to major in)) 

■ vlnsovaf: wunschen (to wish) 

■ Note: colloquially, the standard term in Slovak is ze/aft^^l 
Greetin gs: 

Servus is commonly used as a greeting or upon parting in Slovak-speaking regions and some German-speaking regions, 
particularly Austria. Papa is also commonly used upon parting in these regions. Both servus and papa are used in colloquial, 
informal conversation. 


Hungarian 

Hungarians and Slovaks have had a language interaction ever since the settlement of Hungarians in the Garpathian area. 

Hungarians also adopted many words from various Slavic languages related to agriculture and administration, and a number of 

Hungarian loanwords are found in Slovak. Some examples are as follows: 

■ "wicker whip": Slovak korbac (the standard name for "whip" is bic and korbac, itself originating from Turkish 
kirbag, usually means only one particular type of it—the "wicker whip") - Hungarian korbacs] 

■ "dragon/kite": Slovak sarkan (rather rare, drak is far more common in this meaning; sarkan often means only 
"kite", especially a small one that is flown for fun and this term is far more common than drak in this meaning; for 
the "dragon kite", the term drak is still used almost exclusively) - Hungarian sarkany\^^^ 

■ "rumour": Slovak chyr, Hungarian hfr, 

■ "camel": Slovak t'ava, Hungarian feve; 

■ "ditch": Slovakyaro/c, Hungarian aro/c; 

■ "glass": Slovak poha/", Hungarian pohar, 


Dialects 


There are many Slovak dialects, which are divided into the following four basic groups: 

■ Eastern Slovak dialects (in Spis, Saris, Zemplin and Abov) 

■ Central Slovak dialects (in Liptov, Orava, Turiec, Tekov, Hont, Novohrad, Gemer and the historic Zvolen county) 

■ Western Slovak dialects (in remaining Slovakia: Kysuce, Trencin, Trnava, Nitra, Zahorie) 

■ Lowland (dolnozemske) Slovak dialects (outside Slovakia in the Pannonian Plain in Serbian Vojvodina, and in 
southeastern Hungary, western Romania, and the Croatian part of Syrmia) 





The fourth group of dialects is often not considered a separate group, but a subgroup of Central and Western Slovak dialects 
(see e.g. Stoic, 1968), but it is currently undergoing changes due to contact with surrounding languages (Serbo-Croatian, 
Romanian, and Hungarian) and long-time geographical separation from Slovakia (see the studies in Zbormk Spolku 
vojvodinskych slovakistov, e.g. Dudok, 1993). 

For an external map of the three groups in Slovakia see here (http://www.pitt.edu/~armata/dialects.htm) . 

The dialect groups differ mostly in phonology, vocabulary, and tonal inflection. Syntactic differences are minor. Central Slovak 
forms the basis of the present-day standard language. Not all dialects are fully mutually intelligible. It may be difficult for an 
inhabitant of the western Slovakia to understand a dialect from eastern Slovakia and the other way around. 

The dialects are fragmented geographically, separated by numerous mountain 
ranges. The first three groups already existed in the 10th century. All of them are 
spoken by the Slovaks outside Slovakia (USA, Canada, Croatian Slavonia, and 
elsewhere), and central and western dialects form the basis of the lowland dialects 
(see above). 

The western dialects contain features common with the Moravian dialects in the 
Czech Republic, the southern central dialects contain a few features common with 
South Slavic languages, and the eastern dialects a few features common with Polish 
and the East Slavonic languages (cf. Stoic, 1994). Lowland dialects share some 
words and areal features with the languages surrounding them (Serbo-Croatian, 

Hungarian, and Romanian). 

Regulation 



Official usage of the Slovak language in 
Vojvodina, Serbia 


Standard Slovak (spisovnd slovencina) is defined by an Act of Parliament on the State Language of the Slovak Republic 
(language law). According to this law. Ministry of Culture approves and publishes the codified form of the Slovak language 
based on the judgment of specialised Slovakistic linguistic institutes and specialists in the area of the state language. This is 
traditionally Ludovit Stur Institute of Linguistics, which is part of the Slovak Academy of Sciences. In practice. Ministry of 
Culture publishes a document that specifies authoritative reference books for standard Slovak usage. There are four such 
publications: 

■ 'Pravidia slovenskeho pravopisu' 2013 

■ 'Kratky slovnfk slovenskeho jazyka', 2003 

■ 'Pravidia slovenskej vyslovnosti', 2009 

■ 'Morfologia slovenskeho jazyka', 1966 

See also 


■ Slovak orthography 

■ Slovak phonology 

■ Slovak declension 

■ List of language regulators for a list of languages with a regulated standard variety 
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